
SABRINA: History has taught us that we're going to be living in different countries and we will 
have our own dialects at, you know, different times. And if we can preserve them, we can 
preserve our history. 
 
SARAH: This is Heritage Words, a podcast about the words we've inherited from our ancestors 
and the meaning they bring to our lives. Heritage Words is produced by the HUC Jewish 
Language Project, which raises awareness about Jewish ancestral diversity through the lens of 
language. I'm your host, Sarah Bunin Benor. Our guest today is Sabrina Hakim. Sabrina is an 
administrator for a real estate company in Los Angeles. She has a degree in communications, 
and she and her husband have three young adult children. I first encountered her in January 
2025. She reached out urgently to the Jewish Language Project, saying that her dad had had a 
stroke, and she wanted to work very quickly to document his native language, Kashi, 
Judeo-Kashani. He had experienced signs of dementia a few years earlier, and she realized that 
the language that he was speaking was very different than the language that she had always 
spoken with him, Farsi. So she reached out to the Jewish Language Project and said she 
wanted to join our efforts to document this language, along with other endangered Iranian 
Jewish languages. Sabrina, welcome to Heritage Words. 
 
SABRINA: Thank you, Sarah. Thank you for inviting me to do this. 
 
SARAH: It's my pleasure. I'm so glad you're able to join us today. There's so much to talk about. 
Let's start with your names. Tell us about your names: Persian, American, Hebrew, etc. 
 
SABRINA: I actually don't have a Persian name. My name is Sabrina, and that was my name in 
Iran also. My mom went to a French school, so she was open and both of my siblings also have 
a non-Persian name. And my Hebrew name is Rivka. 
 
SARAH: And where did you grow up in Iran? 
 
SABRINA: I grew up in Tehran, in the area of Yousef Abad. Yousef Abad was a neighborhood 
where a lot of Jews lived, but also it was a very mixed community. We had Muslim neighbors. 
We had a neighbor from Pakistan. We used to play in the in the streets all the time, and we 
knew what everybody's background was, but it was never an issue. We played, and I also went 
to a Jewish school called Ettefagh. It was actually started by Iraqi Jews who came to Iran, I 
believe in the 1950s. They were very educated. They were well-to-do, and they started a school, 
and it was open to all Jews, but also any other religion. I had Muslim classmates. I had Baha'i 
classmates, and they were allowed to choose whether they wanted to be in the Hebrew and 
Religious Studies classes or not. They chose. Some of them chose to be, and some of them 
chose not to be in the class. 
 
SARAH: And so you grew up speaking mostly Farsi, is that right? 
 
SABRINA: Correct. 
 



SARAH: And did you learn Hebrew at school? 
 
SABRINA: We learned Hebrew, but not very well. We also learned English, but I was 12 when I 
came here, so it was just at a conversational level. 
 
SARAH: Okay, and we'll get to your migration in a minute, but I want to find out first where your 
parents were from before Tehran. 
 
SABRINA: So my father was born in Kashan, and he lived there until he was around seven or 
eight years old. At that time, his family moved to Tehran for better opportunities, economic 
opportunities. He said that he grew up very poor. You know, his father worked, but there were 
eight or nine children, and so they wanted better economic opportunities, so they moved to 
Tehran. My mother was born in Tehran. My mother's father was born in Bijar, which was part of 
Kurdistan, and my mother's maternal grandfather was also from Kashan. His last name was 
Kashani, which means from Kashan. And her mom was born in Tehran as well. 
 
SARAH: Okay, and so your mom's dad, who was from Bijar, do you know if he spoke Aramaic? 
 
SABRINA: He did. He did. 
 
SARAH: Did you ever hear him speaking that? 
 
SABRINA: I did, all the time, only to his family, and a little bit to my dad, because when my mom 
was little, my dad was working with my mom's dad, and so he learned part of my grandfather's 
dialect, which is a very difficult language. I could never tell what he was talking about. Yes, so I 
did hear him talk to his family and sometimes to my dad. 
 
SARAH: But you never learned that language? 
 
SABRINA: No. 
 
SARAH: Okay, so when did you first learn that there was a language called Kashi? 
 
SABRINA: I always knew it, because my father always spoke to his parents and to his siblings 
and to other people who were Kashi in Iran. It was very familiar. 
 
SARAH: So you had heard some growing up, just not directed to you. 
 
SABRINA: Yes. 
 
SARAH: Okay, and you'd never spoken it before. 
 
SABRINA: No, never.  
 



SARAH: Okay. Okay.  
 
SABRINA: I had no interest. 
 
SARAH: Did anyone ever try to teach it to you, or— 
 
SABRINA: No.  
 
SARAH: Did they talk about the language? 
 
SABRINA: Not that I know of. It was just something that my dad spoke with his family and 
friends. It wasn't ever something that, oh, you should learn this, or this is—no, it was never like 
that. 
 
SARAH: Okay, so tell us how you ended up in the United States. 
 
SABRINA: So we were happy living in Iran. My father was working. We had a good life. We 
were middle class. We got along with our neighbors. We were accepted as equal in Iran, 
although Jews could not have high-ranking governmental jobs. Other than that, it was really the 
golden age for the Jews. And in summer of 1978, my mom, my brother, sister, and I, we came to 
visit my uncles who were living in San Jose at that time, and for two months, we saw the whole 
state, we went to all the attractions, and then the week we wanted to go back, it was in August 
of 1978, there was a movie theater in Abadan in Iran that was set on fire, and they were saying 
that it was the representative of the Secret Service of Iran who had done that, and protests 
against the Shah of Iran started all over Iran. And so when we wanted to go back, my dad said, 
why don't you guys stay another week, and then you come, you know, let—let things settle 
down. So we stayed another week, and then again, the protests had not died down. There were 
more of them. And my dad said, okay, another week. So this kind of continued for a few weeks, 
and then my dad said, why don't you guys register for school, and let's see what happens, and 
we were shocked. Like, my mom told us, like, we're staying here for now, you're going to school, 
and we were shocked because we didn't know the language that well. We didn't know the 
culture. We didn't feel like—you know, this wasn't our country. Iran was our country. And it was a 
shock, but we had to stay. 
 
SARAH: What grade were you in? 
 
SABRINA: I had finished seventh grade, but when they wanted to register us, because the 
curriculum in Iran was based on the English curriculum, all of the credits that I had amounted to 
the ability to register for the ninth grade. So I went from seventh grade in Iran to ninth grade in 
high school in the U.S., and it was a total cultural shock, and the only thing that I was better at 
was math and grammar. Everything else was very, very difficult, and yep, that was the 
beginning. 
 



SARAH: It must have been so hard to not know the language very well and just be thrown right 
in. 
 
SABRINA: That's right. In my first year at high school—I went to Cupertino High School—the 
first semester, actually, we had world history, and I remember on the textbook, every other word 
I had to look in the dictionary to find out what the words meant, and that semester, I got an F in 
the class, and then the second semester, I had gotten a little bit better, and I was very 
disciplined, and the second semester, I got an A in the class, and I remember our teacher, 
actually, his name was Mr. Bianchini, I remember his name, he was very kind, and he said, you 
know, he was talking in class, and he was saying, you know, I want to tell you guys, there was a 
person who came to this class not knowing the language. I didn't realize at the beginning he 
was talking about me, but then he said, you know, she didn't know the language very well, and 
she had an F the first semester, and this semester had an A. You guys can do better than this, 
so I remember that distinctly. I was like, wow.  
 
SARAH: Wow.  
 
SABRINA: Yeah, it was a good feeling, but it was difficult, and for everybody who moves from 
other countries to come here, but you know what? There were so many teachers who were so 
kind. There were classmates who were kind, who made me feel welcomed. There were those 
who also bullied, but there were bullies in Iran, too. It wasn't any different, but we really, were 
embraced over the years. I really feel like we—we owe this country.  
 
SARAH: Hm. 
 
SABRINA: Yeah. 
 
SARAH: And so did your dad manage to get out before the revolution as well? 
 
SABRINA: Yes, yes. Well, he came a year later in 1979. He came to San Jose, and he said, 
we're not staying here. His brother and other family members lived in Los Angeles, and he felt 
like there was a bigger community to be a part of, so we moved to LA, and this is where we've 
been since then. 
 
SARAH: Okay, and so in your home with your family, did you always speak Farsi? 
 
SABRINA: Yes, yes, but you know, over the years, I think it slowly changed. Sometimes we 
were speaking Fargilisi, which means a combination of Farsi and English, even now with our 
kids, it's a combination of Farsi and English. 
 
SARAH: Is Fargilisi a term they use in Iran? 
 



SABRINA: No. It's a term that I think people here use, because in Iran, people don't speak 
English at home, but here, people use a combination of Farsi and English, so that's like a 
made-up name of a mixture of both languages. 
 
SARAH: But you've heard other Persian-Americans use that term? 
 
SABRINA: Yeah, we all speak Fargilisi with each other. 
 
SARAH: All right. Okay, so then when you speak to different people, who do you speak Farsi 
versus English with? 
 
SABRINA: I think it just comes naturally. I think most people around us speak both languages, 
so without realizing it, we go back and forth between Farsi and English. I think with my kids, 
maybe more English than Farsi, but I've noticed they want to learn more Farsi, so I try to speak 
Farsi, but sometimes, you know, we go back and forth. 
 
SARAH: So tell us about your dad, Youssef, the one that I mentioned at the beginning. Tell us 
about his own language background and how you first realized that he was experiencing 
dementia. 
 
SABRINA: So as I said, he moved from Kashan to Tehran when he was around seven or eight 
years old. At home, they always spoke Kashi. Out of the house, he sold fabrics in the Tehran 
bazaar, which was something his father also did, and a lot of Persian Jews were in that 
business of selling fabrics. Even here in Los Angeles, there's a lot of Persians in that business. 
And in the bazaar, you know, obviously, he spoke Farsi, and here he continued the work, selling 
fabrics, and at some point, he started a knitting and dyeing factory with his brother and with my 
brother, his son. And so he was active working formany years, and then at some point, he 
retired, and I think, after my mom passed away in 2020, and COVID started, he was kind of 
confined to his apartment, and that's when we noticed the dementia advancing at a faster pace. 
And, you know, at the beginning, it would be, sometimes he would forget what he wanted to say. 
A couple times he left the apartment in the middle of the night. And I had heard a couple of 
stories. One was that there was an Iranian man who had married a Swedish woman, and they 
had two kids, and in his older age, he started to speak only Farsi, and his wife and kids didn't 
know the language, so they had to hire an Iranian caregiver to help them. And I had heard this, 
and I thought, wow, interesting. And then I heard another Iranian-Jewish woman who had lived 
in Hamadan, and in her youth, she had friends who were Armenian, so she learned Armenian, 
and then when she was older, she started talking Armenian to her family, and nobody knew how 
to speak Armenian, so they had to hire an Armenian caregiver to help them. And I had heard 
these stories, and I didn't think anything of it, and one day, I was walking with my dad and his 
caregiver, and my dad started talking Kashi, and I had no idea what he was saying, and I was 
stunned, and I had this realization that I remembered the story, and I'm like, oh my god, this is 
what that is. I told my siblings, we have to do a crash course in Kashi, and I took that very 
seriously, because I felt like, you know, if this really advances, we're not going to be able to 
communicate with our dad, and I started taking notes, you know, at the beginning, it was things 



that would help him, like, are you hungry, are you thirsty, what do you want, let's go for a walk, 
what do you need, things like that, things that could help him. And then little by little, it morphed 
into something with a bigger meaning and a more important goal, and I realized, wow, this is a 
part of my dad, and with his passing, this will also pass, and it will never be replaced, and so I 
started becoming more diligent in taking notes. I tried to have a notebook with me whenever I 
went to visit him, which was a few times, maybe five, six times a week, and I wrote down 
everything, and I tried to cross-check with him to make sure that what he's saying is actually 
correct, and he's not making a mistake, or, you know, sometimes he wouldn't remember things, 
so I would have to ask again, and sometimes another day ask him, which would be very 
frustrating for him, because, you know, at that time, you know, he didn't want to have 
conversations about grammar and vocabulary, but sometimes I was a little too persistent, and I 
would be asking him, so how do you say ‘I went, she went, he went, they went, we went,’ and it 
was, like, too much for him, and then he would just sit and close his eyes, and I would wait, do 
my own thing, and 10 minutes later he would open his eyes, and I would ask again, and he 
didn't remember that he was frustrated 10 minutes earlier, so I had another run trying to record 
what I wanted to learn, so that's how it started. 
 
SARAH: So initially, it was an effort to communicate with him, and then it morphed into a 
documentation project.  
 
SABRINA: Exactly.  
 
SARAH: At that point, was he still speaking Farsi at all? 
 
SABRINA: He was. You know, he actually never fully went to his Kashi as we had feared. It 
never went there, but the few times when he did have episodes of talking Kashi with us, that 
was when the light went off in my head, and that's kind of what propelled me into wanting to 
record this. 
 
SARAH:  And so you saw this not just as a way of documenting the language, but as a way of 
memorializing your dad eventually, right? 
 
SABRINA: That's right. I remember exactly when he was in the hospital, this was maybe six 
months before he passed away, maybe, I—I don't remember exactly, and I remember looking at 
him as he was sleeping and thinking one day he will pass, and there has got to be a way to 
preserve something from this language of his. And I sat there in the hospital, and I googled 
‘endangered languages,’ and the Jewish Language Project came up, and there was an email 
link. I wrote an email, and I think that very day I got an email back from a lady called Sarah 
Benor, which said, yes, we're very interested in this, and I felt so good, and it gave me more 
strength to continue, because I felt like this can be preserved in a serious way, not just in my 
library, but for I don't know, and I didn't know what the purpose of it would be in the long run, but 
I felt like we can't wait to figure this out. I have to do my part to preserve what I can, and I—I 
know that there were other people who have done this. I know you have a dictionary that was 
already started in Kashi and in other Jewish dialects as well. I know my uncle has helped with 



part of that dictionary and, you know, in the future, I don't know what will come of this, but it's 
important to preserve them. 
 
SARAH: Mm. I totally agree, and I'm so glad you reached out, and I'm so glad you're doing this 
important work, because there aren't a lot of people doing it. So many people see these 
languages as something to lose, not something to preserve, and what do you think makes you 
different in that regard? 
 
SABRINA: I'm not sure. I was one of those people, I would say, maybe a day before I had the 
interest in doing this. I feel like everybody's so busy with everyday life that that becomes an 
unnecessary thing. I feel like people living in Los Angeles, you know, obviously the first 
language, English, maybe then Spanish, then, you know, if the Iranian community really wanted 
to, you know, study their heritage, maybe Farsi. So I feel like the languages of the parents take 
third and fourth degree significance. And I don't know, it's sad that with passing of time, a lot of 
these languages, you know, nobody may be speaking them. But at the same time, I know there 
is a resurgence of Yiddish speakers, so maybe Kashi and the other languages will also have a 
resurgence. 
 
SARAH: Yes, I think that's possible. And you mentioned your ancestors, some of them coming 
from the Kurdistan region. There seems to be a little more interest in Aramaic than in the Jewish 
languages of Iran, like Kashi or Judeo-Hamadani or Judeo-Shirazi, right? And I think part of that 
might have to do with the trajectory of immigration, that people migrated directly from Kurdistan 
to Israel, whereas the people who lived in Kashan, many of them went to Tehran first and 
learned Farsi there. Or even in Kashan, they learned standard Persian or in Hamadan because 
of the legislation of the Iranian government saying everyone has to study Farsi. And I don't think 
that applied as much to the Kurdistan region. So there does seem to be more interest in 
Aramaic. But it also makes sense that people whose grandparents spoke Kashi but parents 
spoke Farsi would be more interested in learning Farsi than Kashi, right? So what do you think 
can be done to address that lack of interest? 
 
SABRINA: I don't know. It's a very, very good question. At my father's funeral, I spoke a 
paragraph of Kashi. A lot of people were so surprised because nobody that I know of in my 
age—very few people might—speak Kashi. So it was very interesting to them that I was 
speaking it. But I don't know of anyone who has decided that, oh, you know, I want to go back 
and study the dialect of my grandparents. But you were talking about Aramaic. I think maybe 
one reason that Aramaic may have more interest in it is because part of our prayer books have 
Aramaic in them. So I think there's an added interest because of that, right? 
 
SARAH: Yeah, that's a good point. And it's not exactly the same, but it's close enough that they 
can recognize some similarities.  
 
SABRINA: Right.  



​
SARAH: Yeah. Yeah, that's interesting. And so, at the funeral, did you explain that you were 
going to speak this language? Like, how did you introduce the Kashi paragraph? 
 
SABRINA: So I said that in the last year of my dad's life, I said that I wanted to help understand 
him at the beginning, but then I decided that this is something I like to help preserve. And so I 
learned it a little bit, and here was a sample of it. And I spoke with my dad in Kashi, thanking 
him for everything he had done for us and for all his kindness, all his hard work. And I told him 
that I will never forget him. Whether I had learned the Kashi or not, I will never forget him or my 
mom. They were wonderful. They were selfless, giving people. 
 
SARAH: That's so beautiful. And I'm sure there were a lot of tears in the audience that day. 
 
SABRINA: And laughter. And laughter. 
 
SARAH: And laughter. Okay. Would you like to share a sentence in Kashi with us to show us 
how it's similar or different from Farsi? 
 
SABRINA: I would. If it's okay, I'm going to read from something because verbs are difficult for 
me to conjugate. It's actually a story. 
 
SARAH: Yes. Thank you. That would be great. 
 
SABRINA: Okay. I actually heard it from my aunt who lives in New York. I made sure that I have 
the words correct so that I can say it correctly.  
 
SARAH: And would you be able to translate each sentence as you go? 
 
SABRINA: Yes. So this is my aunt explaining this story. They were living in Tehran at that time. 
The home had a small central yard and then there were different little apartments on each side 
of the yard. So my dad's family had one part and there were two other families who had the 
other parts. And so my dad was working late at night. And this is what happens. [SPEAKS 
KASHI] And I'm translating it now. One night, Youssef came home and he saw that a pair of 
socks were by the door. They were thrown over there. [SPEAKS KASHI] Means suddenly the 
dog in the basement started barking. [SPEAKS KASHI] They went to see why the dog was 
barking. [SPEAKS KASHI] We saw that a thief had come. [SPEAKS KASHI] The neighbors 
wanted to hit him. Ama Mirza Ebrahim—Mirza Ebrahim, who was my grandfather, my aunt's 
father. [SPEAKS KASHI] Mirza Ebrahim said, this man is hungry, don't touch him. [SPEAKS 
KASHI] Means my father didn't let them to touch him. [SPEAKS KASHI] He said, you have no 
right to raise your hand on him. [SPEAKS KASHI] You have no right to hit him—to raise your 
hand or to hit him. [SPEAKS KASHI] Means let him go. So this was the story that my aunt 
remembered from my dad. And I love being able to say it in Kashi. 
 
SARAH: Oh, that's amazing. And so have you published this anywhere? 



 
SABRINA: No. 
 
SARAH: Well, maybe we can post a video clip of the story with subtitles so that people can hear 
it. 
 
SABRINA: Sure. 
 
SARAH: Yeah. Thank you. That's great. So it sounds like Kashi sounds a little bit like Farsi, 
right? I recognized some words. I mean, I don't speak Farsi, but I did recognize some words. 
How similar would you say the two are? 
 
SABRINA: Yeah, it's actually a lot of Farsi, but the way the accent is, that makes it a little 
different. And also when you say it fast, then somebody who may not know the dialect may not 
recognize it. It's like in English, if you say I'm going to go to the market. Maybe a non-native 
speaker may not understand what ‘I'm going to go.’ But if you say, ‘I am going to go to the 
market,’ then that's understandable. So the same with Kashi. A lot of the words are the same, 
but when they're put together and fast, then sometimes it's hard to recognize, but definitely if 
you listen, there is a lot that you can pick up, but you can pick up the words, but you can't quite 
maybe figure out what the story is—is saying. 
 
SARAH: But aren't there also a lot of differences in the words and the grammar? 
 
SABRINA: Differences in the word in comparison to Farsi? 
 
SARAH: Yes. 
 
SABRINA: There are, but, for example, there was a sentence I said, [SPEAKS KASHI]. 
[SPEAKS KASHI] in Farsi, [SPEAKS FARSI], you know, it's the same thing. [SPEAKS KASHI] 
means—[SPEAKS KASHI] means in Farsi also [SPEAKS FARSI]. [SPEAKS KASHI] means 
[SPEAKS FARSI] in Farsi. [SPEAKS KASHI] means to do. So a lot of it is the same, but it's 
strung together in a way that makes it harder to understand. 
 
SARAH: Mm. Okay. Well, sometimes people say, oh, I can understand any Iranian languages 
cause I speak Farsi. But your experience suggests that that isn't the case because you had to 
take notes. You had to learn this language. You didn't understand your dad at first. And so it's 
definitely more than just, you know, a slight difference in the accent, right? 
 
SABRINA: Yeah. I think people might be able to understand me because I'm not a native 
speaker of Kashi, but maybe they wouldn't be able to understand, you know, somebody whose 
native language this was. 
 
SARAH: Mm. Yeah. Yeah. That makes sense. When you were growing up, did your dad use any 
distinctive linguistic features from Kashi when speaking Farsi to you? 



 
SABRINA: Not to us, but something that we understood was [SPEAKS KASHI] because every 
time we went to visit his parents, my grandparents, or when he would talk on the phone with 
them, he would say [SPEAKS KASHI], which means, how are you doing? And in Farsi is 
[SPEAKS FARSI], so it's similar, but the accent was different, but that was something we always 
knew [SPEAKS KASHI]. And also [SPEAKS KASHI] meant—which meant sit because he 
always told his parents, you know, when he saw them, sit, so, you know, they wouldn't be 
standing up for too long. But they were never to us. 
 
SARAH: Okay. So it was words that you heard him speaking over and over to his family, but he 
didn't use anything to you. 
 
SABRINA: Yeah. Yeah. 
 
SARAH: Okay. That's interesting. What about your children? Are there any words that you have 
taught your children since you learned Kashi from your dad? 
 
SABRINA: No, I'm afraid not. I mean, my interest came about maybe two, three years ago. So, 
definitely it wasn't something that I even knew up to then. But what my kids realize is how proud 
my dad was of his Kashi heritage, which is pretty common in the Kashi community. They're very 
proud of their Kashi heritage. Maybe I would say that's pretty common with other people too, like 
people from Hamadan, people from Shiraz. I guess that's a common trait. Maybe it's an Iranian 
thing. They're very proud of their heritage. 
 
SARAH: Yeah. 
 
SABRINA: Yeah. 
 
SARAH: So your children are proud of their Kashi heritage, but just haven't learned any of the 
language. 
 
SABRINA: Right. They haven't. 
 
SARAH: Do you think they might be interested or anyone else in your family might be interested 
in learning it in the future? 
 
SABRINA: I don't see any interest. And if they were going to learn something, I think they would 
learn Farsi. They can get a lot more usage out of Farsi. There's a whole country who speaks 
Farsi. There's very few people who speak Kashi.  
 
SARAH: Yeah.  
 
SABRINA: So I think if they were going to learn something that had to do with their heritage, 
would be Farsi and also Hebrew. 



 
SARAH: That makes a lot of sense. 
 
SABRINA: Yeah. 
 
SARAH: But the fact that you're doing this documentation work makes it available for future 
generations in case someone wants to. 
 
SABRINA: Yes. Yes. I don't think my parents or my grandparents ever thought that their child or 
grandchildren would be interested in, in their language. I don't think they even ever thought 
about preserving it, you know? They were surviving, you know? 
 
SARAH: Yeah. Any other thoughts you'd like to share with us about your dad, your ancestry, 
your language, or the future of Kashi? 
 
SABRINA: Well, you know, I would like to one day go to Kashan, you know, I—I never went. I 
wish my dad had taken us. I also would be really interested in talking to people of Kashan who 
are not Jewish because I know they're somewhat different, but I don't know how different. So I 
do want to talk to non-Jewish Kashis. And I would encourage people whose parents and 
grandparents speak in a different dialect—whether from Iran or other countries—to, you know, if 
they have an interest, to help preserve it, because—you can probably answer this 
better—there's a lot of dialects that were already lost because they weren't preserved, right? 
 
SARAH: Yes, that's right. 
 
SABRINA: Yeah. So if they can, because you'll be preserving part of your family, but you'll also 
be preserving part of their culture and heritage and history. There is a lot more significance to it. 
It's not just a personal thing. The reach is much farther. And I think, as wandering Jews, history 
has taught us that we're going to be living in different countries and we will have our own 
dialects at, you know, different times. And if we can preserve them, we can preserve our history. 
 
SARAH: Mm. That's a beautiful way to end. Sabrina Hakim, thank you so much for all the work 
that you're doing to memorialize your dad, to save this language before it completely 
disappears, and for joining us today on Heritage Words. 
 
SABRINA: Thank you, Sarah. I really appreciate this opportunity and I hope your organization, 
your project goes forward with a lot of success. And a lot of good will come out of it. 
 
SARAH: Thank you. 
 
SABRINA: Thank you. 
 
SARAH: And now, a PSA from the Jewish Braille Institute. 
 



PSA: If you or a loved one are blind, have low vision, or have a print disability that makes 
reading standard print difficult, JBI LIbrary is here to connect you to Jewish life, learning, and 
culture. We offer thousands of large print, audio and braille materials, including high holy day 
and holiday prayerbooks. In addition to our vast circulating library, liturgical texts, and 
customized materials, we also offer many educational cultural and holiday programs, all free of 
charge. Learn more at jbilibrary.org or call 1-800-433-1531. For delivery of your free accessible 
machzorim, selichot, or Jewish reference calendars by Rosh Hashanah, please call today.  
 
SARAH: The Heritage Words podcast relies on donations from listeners. If you appreciated this 
episode, please subscribe, tell your friends, and contribute online at jewishlanguages.org. 
Heritage Words is a partnership of the Hebrew Union College Jewish Language Project and 
HUC Connect. I’m Sarah Bunin Benor. Kyle Elbaz Fingerhut is assistant producer, and Avishay 
Artsy is editor. The music is from “Cafe Oran,” courtesy of Pirana Records. This podcast is one 
of the many ways the Jewish Language Project raises awareness about the diversity of the 
Jewish people. We also have educational materials, engaging social media posts, an ancestry 
mapping service, and online dictionaries where you can find the words mentioned on the 
podcast. Maybe you’ve seen someone sporting our hat that says “Hamevin yavin” or our shirt 
with “peace” in 17 languages. You can find these, plus posters, stickers, and gifts for most 
Jewish holidays. Looking for the perfect Jewish name for your baby, pet, or organization? We 
have a name consultation service! You can find all this content and sign up for our email list at 
jewishlanguages.org. Thank you, soghboshi, mersi muncho, a sheynem dank, madloba, todah 
rabah. 

http://jbilibrary.org
http://jewishlanguages.org

